
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Απόστολος – ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ Γ’ 23 – Δ’ 5 

Ἀδελφοί, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα 

συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 

Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 

πίστεως δικαιωθῶμεν· Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ 

παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν 

ἐνεδύσασθε. Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ 

ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ. Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα ἐστὲ 

καὶ κατ' ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, ἐφ' ὅσον χρόνον ὁ 

κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος 

πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς 

προθεσμίας τοῦ πατρός. Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ 

τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι· ὅτε δὲ ἦλθε τὸ 

πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 

γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 

νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 

 

Απόστολος – Μετάφραση, ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ Γ’ 23 – Δ’ 5 

Αδελφοί, πριν έρθει ο Χριστός, μας φρουρούσε ο νόμος. Ήμασταν 

φυλακισμένοι, ώσπου να φανερωθεί ο μελλοντικός σωτήρας 

μας. Ο νόμος, λοιπόν, ήταν σκληρός παιδονόμος για μας, ώσπου 

εμφανίστηκε ο Χριστός, οπότε η πίστη μας σ’ αυτόν μας χάρισε 

τη σωτηρία. Τώρα όμως που ήρθε ο Χριστός, δεν είμαστε πια 

υπόδουλοι στο νόμο. Είστε, λοιπόν, όλοι παιδιά του Θεού, αφού 

πιστεύετε στον Ιησού Χριστό. Κι αυτό, γιατί όσοι βαφτιστήκατε 

στο όνομα του Χριστού, έχετε ντυθεί το Χριστό. Δεν υπάρχει πια 

Ιουδαίος και ειδωλολάτρης, δεν υπάρχει δούλος και ελεύθερος, 

δεν υπάρχει άντρας και γυναίκα· όλοι σας είστε ένας, χάρη στον 

Ιησού Χριστό. Κι αφού ανήκετε στο Χριστό, είστε απόγονοι του 

Αβραάμ και κληρονόμοι της ζωής, όπως την υποσχέθηκε ο Θεός. 

Να τι θέλω να πω: Όσον καιρό ο κληρονόμος είναι ανήλικος, δε 

διαφέρει σε τίποτε από ένα δούλο. Είναι βέβαια ιδιοκτήτης των 

πάντων, εξαρτάται όμως από επιτρόπους και διαχειριστές, ως 

την προθεσμία που καθόρισε ο πατέρας. Έτσι κι εμείς, όταν 

ήμασταν ανήλικοι, ήμασταν υπόδουλοι στα στοιχεία του κόσμου. 

Όταν όμως έφτασε η ώρα που είχε καθορίσει ο Θεός, απέστειλε 

τον Υιό του. Γεννήθηκε από μια γυναίκα και υποτάχτηκε στο 

νόμο, για να εξαγοράσει αυτούς που ήταν υπόδουλοι στο νόμο, 

για να γίνουμε παιδιά του Θεού. 
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Ευαγγέλιο - ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΙΔ’ 14-22 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, καὶ 

ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσε τοὺς ἀρρώστους 

αὐτῶν. Ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ λέγοντες· ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη 

παρῆλθεν· ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς 

κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 

αὐτοῖς· οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 

φαγεῖν. Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ· οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε 

ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. Ὁ δὲ εἶπε· φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε. 

Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, 

λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας 

εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς 

τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. Καὶ ἔφαγον πάντες 

καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 

κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. Οἱ δὲ ἐσθίοντες 

ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ 

παιδίων. Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς 

αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ 

πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 

Ευαγγέλιο – Μετάφραση, ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΙΔ’ 14-22  

Εκείνο τον καιρό, ο Ιησούς είδε πολύ κόσμο και τους 

σπλαχνίστηκε, και γιάτρεψε τους αρρώστους τους. Όταν 

έπεσε το δειλινό, τον πλησίασαν οι μαθητές του και του 

είπαν : «Ο τόπος είναι ερημικός, και η ώρα πια περασμένη. 

Διώξε τον κόσμο να πάνε στα χωριά για ν’ αγοράσουν 

φαγητά να φάνε». Ο Ιησούς όμως τους είπε : «Δεν υπάρχει 

λόγος να φύγουν, δώστε τους εσείς να φάνε». «Δεν έχουμε 

εδώ παρά πέντε ψωμιά και δύο ψάρια», του απαντούν. 

«Φέρτε μου τα εδώ», τους λέει. Κι αφού πρόσταξε τον κόσμο 

να καθίσει για φαγητό πάνω στο χορτάρι, πήρε τα πέντε 

ψωμιά και τα δύο ψάρια, έστρεψε το βλέμμα του στον 

ουρανό, τα ευλόγησε, έκοψε τα ψωμιά σε κομμάτια και τα 

έδωσε στους μαθητές, και οι μαθητές στο πλήθος. Έφαγαν 

όλοι και χόρτασαν. Και μάζεψαν τα περισσεύματα από τα 

κομμάτια, δώδεκα κοφίνια γεμάτα. Αυτοί που έφαγαν ήταν 

περίπου πέντε χιλιάδες άντρες, χωρίς τις γυναίκες και τα 

παιδιά. Αμέσως ύστερα ο Ιησούς υποχρέωσε τους μαθητές 

του να μπουν στο καΐκι και να πάνε να τον περιμένουν στην 

απέναντι όχθη, ωσότου αυτός διαλύσει τα πλήθη. 
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